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MOTIVA GERMANY GMBH (“MOTIVA”) 
TERMS AND CONDITIONS 

MOTIVA GERMANY GMBH (“MOTIVA”) 
GESCHÄFTSBEDINGUNGEN 

1. GENERAL. 1. ALLGEMEINES. 

1.1 Applicability. These terms and conditions 

(“Terms”) apply to the delivery and sale of 

Products on a consignment basis described in the 

applicable quote or similar document provided 

by MOTIVA (the “Quote”) and such sale is 

conditioned upon the acceptance by the legal or 

natural person purchasing such Products 

(“CUSTOMER”) of the Terms set forth herein. 

These Terms, together with the Quote (if any) and 

consignment agreement (if any), shall constitute 

the agreement (“Sales Agreement”) between 

MOTIVA and CUSTOMER for the consignment, 

purchase and sale of Products. If any terms and 

conditions within the Sales Agreement 

documents conflict with each other, MOTIVA and 

CUSTOMER will give them the following priority: 

(a) the Quote, (b) the consignment agreement, 

and (c) these Terms. Any different terms or 

provisions provided in any document that 

CUSTOMER provides shall be expressly rejected. 

1.1 Geltungsbereich der Geschäftsbedingungen. 

Diese Bedingungen ("Geschäftsbedingungen") 

gelten für die Lieferung und den Verkauf von 

Produkten auf Konsignationsbasis, die in dem 

entsprechenden Angebot oder einem ähnlichen 

von MOTIVA zur Verfügung gestellten Dokument 

beschrieben sind (das "Angebot"). Ein solcher 

Verkauf setzt voraus, dass die juristische oder 

natürliche Person, die solche Produkte kauft (der 

"KUNDE"), die hier dargelegten 

Geschäftsbedingungen akzeptiert. Diese 

Geschäftsbedingungen bilden zusammen mit 

dem Angebot (falls vorhanden) und dem 

Konsignationsvertrag (falls vorhanden) den 

Vertrag (der "Verkaufsvertrag") zwischen 

MOTIVA und dem KUNDEN für das 

Konsignationslager, den Kauf und den Verkauf 

von Produkten. Sollten Bedingungen in den 

Verkaufsvertragsdokumenten miteinander im 

Widerspruch stehen, werden MOTIVA und der 

KUNDE ihnen folgende Priorität einräumen: (a) 

das Angebot, (b) die Konsignationsvereinbarung 

und (c) diese Geschäftsbedingungen. 

Abweichende Bedingungen in einem Dokument, 

das der KUNDE zur Verfügung stellt, werden 

ausdrücklich abgelehnt. 

1.2 Purchase Orders; Acceptance. CUSTOMER 

agrees to purchase the quantity of Products 

specified in purchase orders issued by 

CUSTOMER in connection with a Quote (each a 

“Purchase Order”) and that are accepted by 

MOTIVA as set forth below. Purchase Orders may 

be submitted via Motiva’s Webstore application, 

telephone or email to MOTIVA. MOTIVA may 

accept, at its sole discretion, any Purchase Order 

by confirming the Purchase Order by email, in 

other text form or in writing. No Purchase Order 

is binding on MOTIVA unless accepted by 

MOTIVA in writing or in text form. 

1.2 Bestellungen; Annahme. Der KUNDE verpflichtet 

sich zum Kauf der Produkte in der Menge wie in 

den Bestellungen angegebenen, die der KUNDE 

im Zusammenhang mit einem Angebot 

aufgegeben hat (jeweils eine „Bestellung“) und 

die von MOTIVA wie nachstehend festgelegt 

angenommen werden. Bestellungen können über 

die Webstore-Anwendung von Motiva oder per 

Telefon oder E-Mail an MOTIVA aufgegeben 

werden. MOTIVA kann Bestellungen nach ihrem 

alleinigen Ermessen durch Bestätigung der 

Bestellung via Email, in anderer Textform oder 

schriftlich annehmen. Eine Bestellung ist für 

MOTIVA erst bindend, wenn diese durch 

MOTIVA via E-Mail, in anderer Textform 

schriftlich angenommen wurde. 
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1.3 Unauthorized Use. CUSTOMER shall not modify 

or reverse engineer or permit or encourage 

others to modify or reverse engineer, the 

Products. CUSTOMER shall not use the Products 

for the benefit of third parties that are not 

affiliated with or patients of CUSTOMER, unless 

CUSTOMER ensures and documents that all 

applicable regulatory requirements as set out in 

clause 8 are fulfilled. Upon request of MOTIVA 

CUSTOMER must prove the fulfilment of the 

aforementioned requirements. CUSTOMER shall 

indemnify and hold MOTIVA harmless in case of 

the liability of or a claim against MOTIVA or its 

affiliated entities due to the use of the Products 

for the benefit of third parties that are not 

affiliated with or patients of CUSTOMER due to 

reasons for which CUSTOMER is responsible. 

1.3 Unzulässige Verwendung. Der KUNDE darf die 

Produkte nicht modifizieren oder einem Reverse 

Engineering unterziehen oder anderen erlauben 

oder sie dazu ermutigen, die Produkte zu 

modifizieren oder einem Reverse Engineering zu 

unterziehen. Der KUNDE darf die Produkte nicht 

zum Nutzen Dritter verwenden, die nicht mit dem 

KUNDEN verbunden oder Patienten des 

KUNDEN sind, es sei denn, der KUNDE stellt 

sicher und dokumentiert, dass alle anwendbaren 

regulatorischen Anforderungen gemäß Ziffer 8 

erfüllt sind. Auf Verlangen von MOTIVA muss der 

KUNDE die Erfüllung der oben genannten 

Anforderungen nachweisen. Der KUNDE hat 

MOTIVA im Falle der Haftung von oder eines 

Anspruchs gegen MOTIVA oder seiner 

verbundenen Unternehmen aufgrund der 

Verwendung der Produkte zum Nutzen von 

Dritten, die nicht mit dem KUNDEN verbunden 

oder Patienten des KUNDEN sind, und aus 

Gründen die der KUNDE zu verantworten hat, 

schadlos zu halten. 

2. DELIVERY; RISK OF LOSS; DUTY TO INSPECT. 2. LIEFERUNG; GEFAHR DES UNTERGANGS; 
UNTERSUCHUNGSPFLICHT. 

2.1 Delivery. MOTIVA shall deliver Products on a 

consignment basis. The requested delivery date 

for the Products shall be set forth by CUSTOMER 

in the applicable Purchase Order. MOTIVA will 

provide an estimated delivery date to 

CUSTOMER at the time of MOTIVA’s acceptance 

of the Purchase Order. MOTIVA will use 

reasonable efforts to meet the delivery dates as 

quoted but will not be liable for any failure to 

meet such dates. Partial shipments may be made 

and invoiced (as applicable) and MOTIVA will use 

reasonable efforts to notify CUSTOMER in 

advance of any partial shipment. 

2.1 Lieferung. MOTIVA liefert die Produkte auf 

Konsignationsbasis. Der gewünschte Liefertermin 

für die Produkte wird vom KUNDEN in der 

jeweiligen Bestellung festgelegt. MOTIVA teilt 

dem KUNDEN zum Zeitpunkt der Annahme der 

Bestellung einen geschätzten Liefertermin mit. 

MOTIVA unternimmt angemessene 

Anstrengungen, um die angegebenen 

Liefertermine einzuhalten, haftet jedoch nicht für 

die Nichteinhaltung dieser Termine. 

Teillieferungen sind möglich und können in 

Rechnung gestellt werden (falls zutreffend), und 

MOTIVA unternimmt angemessene 

Anstrengungen, um den Käufer im Voraus über 

Teillieferungen zu informieren. 

2.2 Risk of Loss; Title. All risk of loss, theft, damage to 

or destruction of the Products shall pass to 

CUSTOMER, upon delivery of the Products to the 

delivery location specified by CUSTOMER 

(“Delivery”). MOTIVA shall retain title to the 

Products in the consignment stock unless and 

until they are purchased by CUSTOMER pursuant 

to these Terms (and full payment in cash or 

2.2 Gefahr des Untergangs; Eigentum. Die Gefahr 

des Verlusts, Diebstahls, Beschädigung oder 

Zerstörung der Produkte geht mit der Lieferung 

der Produkte an den vom KUNDEN 

angegebenen Lieferort (die "Lieferung") auf den 

KUNDEN über. MOTIVA bleibt Eigentümerin der 

Produkte, die Teil des Konsignationslagers sind, 

solange bis diese von dem KUNDEN gemäß 

diesen Geschäftsbedingungen gekauft werde 

(und vollständige Zahlung in bar oder verfügbare 
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cleared funds has been received), at which time 

MOTIVA shall transfer title to CUSTOMER. 

Gelder erhalten wurden). Zu diesem Zeitpunkt 

wird MOTIVA das Eigentum an den KUNDEN 

übertragen. 

3. PRICING; TERMS OF PAYMENT; TAXES. 3. PREISE; ZAHLUNGSBEDINGUNGEN; 
STEUERN. 

3.1 Pricing. The prices payable for the Products are 

listed in the Quote. Except as otherwise specified 

herein, (i) prices are quoted by MOTIVA in Euro 

(ii) accepted Purchase Orders and payment 

obligations are non-cancellable and fees paid are 

non-refundable; and (iii) MOTIVA reserves the 

right to revise prices quoted as specified in the 

Quote until the Purchase Order has been 

accepted by MOTIVA. MOTIVA shall 

communicate the revised price to the 

CUSTOMER with acceptance of the Purchase 

Order the latest. 

3.1 Preise. Die für die Produkte zu zahlenden Preise 

sind im Angebot aufgeführt. Soweit nicht 

anderweitig in diesen Geschäftsbedingungen 

festgelegt, gilt Folgendes: (i) Beträge werden von 

MOTIVA in Euro angegeben; (ii) angenommene 

Bestellungen und Zahlungsverpflichtungen 

können nicht storniert werden und gezahlte 

Kosten werden nicht erstattet; und (iii) MOTIVA 

behält sich das Recht vor, die im Angebot 

angegebenen Preise zu ändern, bis die 

Bestellung von MOTIVA angenommen wurde. 

MOTIVA teilt den geänderten Preis dem 

KUNDEN spätestens mit Annahme der 

Bestellung mit. 

3.2 Payment Terms. Unless otherwise stated in an 

accepted Purchase Order, all invoiced amounts 

due to MOTIVA are payable within thirty (30) days 

from the invoice date. CUSTOMER shall make all 

payments hereunder by the method of payment 

specified in each invoice provided to CUSTOMER 

and in Euro. If CUSTOMER is in payment default, 

CUSTOMER shall pay interest in the amount of 

nine (9) percentage points above the base 

interest rate. 

3.2 Rechnungsstellung. Sofern nicht anderweitig in 

einer angenommenen Bestellung angegeben, 

sind in Rechnung gestellte Beträge innerhalb von 

dreißig (30) Tagen nach dem Rechnungsdatum 

zahlbar. Der KUNDE ist verpflichtet, alle 

Zahlungen im Rahmen dieses Verkaufsvertrags 

mit der Zahlungsmethode zu leisten, die in jeder 

dem KUNDEN vorgelegten Rechnung 

angegeben ist, und zwar in Euro. Wenn der 

KUNDE in Zahlungsverzug ist, hat er 

Verzugszinsen in Höhe von neun (9) 

Prozentpunkten über den Basiszinssatz. 

3.3 Invoice Disputes. In the event of a payment 

dispute, CUSTOMER shall deliver a written 

statement to MOTIVA no later than fifteen (15) 

calendar days after the invoice date listing all 

disputed items. MOTIVA and CUSTOMER shall 

use best efforts to promptly resolve any disputed 

charges. CUSTOMER may only set off any 

amounts due hereunder if its counterclaim is 

uncontested, ready for decision of has been 

finally adjudicated. 

3.3 Rechnungsstreitigkeiten. Im Falle einer 

Rechnungsstreitigkeit, hat der KUNDE spätestens 

fünfzehn (15) Kalendertage nach 

Rechnungsdatum eine schriftliche Erklärung an 

MOTIVA zu richten, in der er alle strittigen Posten 

aufführt, o. MOTIVA und der KUNDE werden sich 

nach besten Kräften bemühen, die strittigen 

Posten unverzüglich zu klären. Der KUNDE ist nur 

zur Aufrechnung berechtigt, wenn seine 

Gegenforderung unbestritten, entscheidungsreif 

ist oder rechtskräftig festgestellt wurde. 

 

3.4 Returns. MOTIVA shall provide pre-paid ground 

shipping labels for returns of all unused implant 

Products. CUSTOMER will make any unused 

implant Products available for collection by 

3.4 Rücksendungen. MOTIVA stellt für die 

Rücksendung aller nicht verwendeten Implantat-

Produkte auf dem Landweg frankierte 

Versandetiketten zur Verfügung. Der KUNDE wird 
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MOTIVA within 72 hours after the surgery date 

(where CUSTOMER has notified MOTIVA of 

planned surgery dates). Any implant Product not 

returned within seven (7) calendar days of the 

surgery date (where CUSTOMER has notified 

MOTIVA of planned surgery dates) will be 

assumed used, and an invoice will be issued 

automatically. Returns are subject to inspection 

by MOTIVA and will only be accepted if all 

package seals and product integrity are intact 

upon return and inspection by MOTIVA. 

Notwithstanding anything to the contrary, no 

credits will be issued for implant Products 

returned after seven (7) calendar days. 

alle nicht verwendeten Implantat-Produkte 

innerhalb von 72 Stunden nach dem 

Operationstermin (wenn der KUNDE MOTIVA 

über geplante Operationstermine informiert hat) 

zur Abholung durch MOTIVA zur Verfügung 

stellen. Jedes Implantat-Produkt, das nicht 

innerhalb von sieben (7) Kalendertagen nach dem 

Operationsdatum zurückgegeben wird (wenn der 

KUNDE MOTIVA über geplante 

Operationstermine informiert hat), gilt als 

verwendet, und es wird automatisch eine 

Rechnung ausgestellt. Rücksendungen 

unterliegen der Prüfung durch MOTIVA und 

werden nur akzeptiert, wenn alle 

Verpackungsversiegelungen und das Produkt bei 

der Rücksendung und Prüfung durch MOTIVA 

intakt sind. Ungeachtet anders lautender 

Bestimmungen werden für Implantat-Produkte, 

die nach sieben (7) Kalendertagen zurückgesandt 

werden, keine Gutschriften ausgestellt.  

3.5 Direct Purchases by Patients. If MOTIVA agrees to 

invoice the patient before surgery then 

CUSTOMER will: (i) ensure the contract between 

MOTIVA and the patient is signed and returned 

to MOTIVA, (ii) assist MOTIVA if the patient 

cancels the contract, (iii) assist MOTIVA in making 

a refund of the purchase price paid by the patient 

if the surgery is cancelled, and (iv) remain liable 

for the debt of the patient until full payment has 

been received by MOTIVA, including making the 

payment to MOTIVA where the patient has failed 

to pay. 

3.5 Direktkäufe von Patienten. Falls MOTIVA sich 

damit einverstanden erklärt, dem Patienten vor 

der Operation eine Rechnung zu stellen, wird der 

KUNDE: (i) sicherstellen, dass die Vereinbarung 

zwischen MOTIVA und dem Patienten 

unterzeichnet und an MOTIVA zurückgegeben 

ist, (ii) MOTIVA unterstützen, falls der Patient die 

Vereinbarung kündigt oder hiervon zurücktritt, (iii) 

MOTIVA bei der Rückerstattung des von 

Patienten gezahlten Kaufpreises behilflich sein, 

wenn die Operation abgesagt wird und (iv) für die 

Verbindlichkeiten des Patienten so lange haften, 

bis die vollständige Zahlung bei MOTIVA 

eingegangen ist, einschließlich der Tätigung von 

Zahlungen an MOTIVA, wenn der Patient nicht 

bezahlt hat.  

4. COMPLIANCE WITH LAW. 4. EINHALTUNG GESETZLICHER 
BESTIMMUNGEN.  

CUSTOMER will comply with all applicable laws 

and regulations with respect to the Products, 

including all export laws. 

Der KUNDE hält alle anwendbaren gesetzlichen 

Bestimmungen und Vorschriften in Bezug auf die 

Produkte ein, einschließlich aller 

Ausfuhrbestimmungen. 

5. LIMITED WARRANTY. 5. BESCHRÄNKTE GEWÄHRLEISTUNG. 

MOTIVA provides a limited warranty with the 

Products solely to and for the benefit of the end-

user (the “User”), as set forth and in accordance 

with the terms and conditions of the limited 

warranty to be provided in connection with the 

MOTIVA gewährt eine beschränkte 

Gewährleistung für die Produkte ausschließlich 

für und zugunsten des Endnutzers (der „Nutzer“) 

gemäß den Bestimmungen der beschränkten 

Gewährleistung, die im Rahmen des Versands der 
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shipment of the Product (the “Limited 
Warranty”). 

Produkte zu übernehmen ist (die „Beschränkte 
Gewährleistung“). 

6. LIMITATIONS OF LIABILITY 6. HAFTUNGSBESCHRÄNKUNGEN. 

MOTIVA's obligation to pay damages shall be 

limited as follows: 

6.1 For damages caused by a breach of a material 

contractual obligation, MOTIVA shall only be 

liable up to the amount of the typically 

foreseeable damage at the time of entering into 

the Sales Agreement; MOTIVA shall not be liable 

for damages caused by a breach of a non-material 

contractual obligation. 

6.2 The limitation of liability as set out above shall not 

apply to damages caused intentionally or by 

gross negligence, culpably caused personal 

injuries nor to any liability under the German 

Product Liability Act and in case of any further 

mandatory liability. Furthermore, it shall not apply 

if and to the extent MOTIVA has assumed a 

guaranty. 

6.3 The CUSTOMER shall take all reasonable 

measures necessary to avert and reduce 

damages. 

Die Verpflichtung von MOTIVA zur Leistung von 

Schadensersatz wird wie folgt beschränkt: 

6.1 Für die Verletzung wesentlicher Vertragspflichten 

haftet MOTIVA der Höhe nach begrenzt auf den 

bei Vertragsschluss typischerweise 

vorhersehbaren Schaden. MOTIVA haftet nicht 

für die Verletzung nicht wesentlicher 

Vertragspflichten. 

6.2 Die vorgenannte Haftungsbeschränkung gilt nicht 

bei vorsätzlich oder grob fahrlässig verursachten 

Schäden, bei schuldhaft verursachten 

Körperschäden sowie für die Haftung nach dem 

Produkthaftungsgesetz und für den Fall weiterer 

zwingender Haftungstatbestände. Darüber 

hinaus gilt sie nicht, wenn und soweit MOTIVA 

eine Garantie übernommen hat. 

6.3 Der KUNDE ist verpflichtet, angemessene 

Maßnahmen zur Schadensabwehr und -

Minderung zu treffen. 

7. FORCE MAJEURE. 7. HÖHERE GEWALT. 

MOTIVA will use reasonable efforts to complete 

shipment of Products in accordance with the 

requested delivery dates, but will not be liable for 

any loss or damage for delay in delivery, inability 

to implant or any other failure due to causes 

beyond its reasonable control including but not 

limited to: acts of government or compliance with 

any governmental rules or regulations, acts of 

God or the public, war, disease, epidemic, civil 

commotion, blockades, embargos, calamities, 

floods, fires, earthquakes, explosions, storms, 

strikes, lockouts, labor disputes, or unavailability 

of labor, raw materials, power or supplies.   

MOTIVA unternimmt angemessene 

Anstrengungen, um den Versand der Produkte 

unter Einhaltung der gewünschten Liefertermine 

vorzunehmen, haftet jedoch nicht für Verluste 

oder Schäden aus Lieferverzögerungen, der 

Unmöglichkeit einer Implantation oder sonstigen 

Störungen, auf die er keinen Einfluss hat, 

einschließlich, aber nicht beschränkt auf: 

behördlicher Verfügungen oder 

Regierungsanordnungen, Naturereignisse, 

staatliche Umtriebe, Krieg, Unruhen, Epidemien, 

Blockaden, Embargos, Katastrophen, 

Überflutungen, Feuer, Erdbeben, Explosionen, 

Stürme, Streiks, Aussperrungen, Arbeitskämpfe 

oder der Nichtverfügbarkeit von Arbeitskräften, 

Rohstoffen, Energie oder Betriebsstoffen. 

8. VIGILANCE, PRODUCT TRACEABILITY, 
CORRECTIVE ACTIONS. 

8. VIGILANZ, PRODUKT-RÜCKVERFOLGUNG, 
KORREKTIVE MASSNAHMEN. 

8.1 CUSTOMER shall without undue delay notify 

MOTIVA of all Product-related complaints and 

reports about "incidents" (within the meaning of 

8.1 Der KUNDE wird etwaige in Bezug auf Produkte 

erfolgende Beschwerden sowie Berichte über 

"Vorkommnisse" (gem. § 2 Nr. 1 



 

 . \  6 

Sec. 2 No. 1 of the Medical Devices Safety Plan 

Ordinance and Art. 2 No. 64 of the EU Medical 

Devices Regulation or comparable requirements 

under applicable local laws, rules or regulations) 

which CUSTOMER becomes aware of by notices 

from users (patients) or otherwise from the 

marketplace; CUSTOMER will duly answer any 

follow-up questions asked by MOTIVA; this does 

not imply disclosure of personal data of users 

(patients) without their prior consent. If 

CUSTOMER obtains any queries or orders from 

authorities related to Products, CUSTOMER shall 

inform MOTIVA thereof. 

Medizinprodukte-Sicherheitsplan-VO und Art. 2 

Nr. 64 der EU-Medizinprodukte-VO oder 

vergleichbare Anforderungen gemäß 

anwendbaren lokalen Gesetzen, Regeln oder 

Verordnungen), die ihm seitens Nutzern 

(Patienten) oder anderweitig aus dem Markt 

bekannt werden, unverzüglich an MOTIVA 

melden und etwaige Nachfragen von MOTIVA 

gewissenhaft beantworten; dies beinhaltet nicht 

die Weitergabe personenbezogener Daten von 

Nutzern (Patienten) ohne deren Einwilligung. 

Sofern der KUNDE behördliche Anfragen oder 

Anordnungen mit Bezug zu Produkten erhält, 

wird er MOTIVA darüber in Kenntnis setzen. 

8.2 CUSTOMER shall ensure that CUSTOMER is able 

to trace all Products whether still in stock at 

CUSTOMER or already implanted in patients (the 

latter by inspecting its medical records including 

contact data of patients treated), so that 

CUSTOMER will be able to implement any 

corrective actions, including recalls, initiated by 

the manufacturer or by regulators. 

8.2 Der KUNDE stellt sicher, dass er sowohl bei ihm 

lagernde als auch bereits in Patienten 

implantierte Produkte rückverfolgen kann 

(letzteres durch Heranziehung seiner 

Behandlungsdokumentation einschließlich 

Kontaktdaten behandelter Patienten), und 

dadurch in der Lage ist, etwaige seitens des 

Herstellers oder Behörden getroffene korrektive 

Maßnahmen einschließlich Rückrufe umzusetzen. 

9. CONFIDENTIAL INFORMATION.  9. VERTRAULICHE INFORMATIONEN.  

CUSTOMER shall hold the following information 

in strict confidence and not disclose the same to 

any other person or entity except as provided 

herein: all information, pricing and terms relating 

to or contained in this Sales Agreement, including 

any attached Purchase Orders, all data, trade 

secrets, financial data, pricing, business plans or 

any other information received from MOTIVA in 

connection with this Sales Agreement 

(collectively, “Confidential Information”). 

Notwithstanding the above, CUSTOMER may 

disclose Confidential Information: (i) to the 

personnel within its organization and its legal and 

accounting advisors that require the Confidential 

Information in connection with the party’s rights 

and obligations under this Sales Agreement, 

provided that the disclosing party requires any 

such recipient to use the information solely for 

these purposes and to keep it strictly confidential, 

(ii) as required by law, provided that the 

disclosing party provides reasonable prior notice 

to the other party to enable such other party to 

attempt to prevent or limit the disclosure and the 

disclosing party assists the other party upon 

request in seeking relief from or limiting the 

Der KUNDE behandelt folgende Informationen 

streng vertraulich und legt sie anderen 

natürlichen oder juristischen Personen nur gemäß 

den hier festgelegten Bestimmungen offen: 

sämtliche in diesem Verkaufsvertrag enthaltenen 

oder mit diesem Verkaufsvertrag 

zusammenhängenden Informationen, 

Preisangaben und Bestimmungen, einschließlich 

etwa beiliegender Bestellungen, aller Daten, 

Geschäftsgeheimnisse, Finanzdaten, 

Preisangaben, Geschäftspläne oder anderen 

Informationen, die MOTIVA im Zusammenhang 

mit diesem Vertrag bereitgestellt hat (zusammen 

„Vertrauliche Informationen“). Ungeachtet des 

Vorstehenden ist der KUNDE berechtigt, 

Vertrauliche Informationen wie folgt 

weiterzugeben: (i) an die Mitarbeiter innerhalb 

seines Unternehmens und an seine Rechts- und 

Wirtschaftsberater, die die Vertraulichen 

Informationen im Zusammenhang mit den 

Rechten und Pflichten der Partei aus diesem 

Verkaufsvertrag benötigen, vorausgesetzt dass 

die offenlegende Partei jeden dieser Empfänger 

dazu verpflichtet, die Informationen 

ausschließlich für diese Zwecke zu nutzen und 
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disclosure, and (iii) with the prior written consent 

of MOTIVA ,and (iv) that CUSTOMER has 

obtained from a third party or developed 

independently without a breach of its 

confidentiality obligations. 

streng vertraulich zu behandeln; (ii) soweit dies 

gesetzlich vorgeschrieben ist, vorausgesetzt dass 

die offenlegende Partei die jeweils andere Partei 

angemessen im Voraus darüber informiert, damit 

diese versuchen kann, die Offenlegung zu 

verhindern oder einzuschränken, und 

vorausgesetzt, dass die offenlegende Partei die 

jeweils andere Partei auf Verlangen dabei 

unterstützt, Rechtsschutz gegen die Offenlegung 

oder eine Einschränkung der Offenlegung zu 

erlangen; und (iii) mit der vorherigen schriftlichen 

Zustimmung von MOTIVA; und (iv) wenn der 

KUNDE die Vertrauliche Informationen von einem 

Dritten erhalten oder unabhängig entwickelt hat, 

ohne eine Verletzung dieser 

Vertraulichkeitsverpflichtung. 
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10. MISCELLANEOUS.  10. ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN.  

MOTIVA retains all right, title and interest in and 

to all intellectual property rights in and covering 

the Products. CUSTOMER may not assign, sell, 

transfer, delegate or otherwise dispose of this 

Sales Agreement or any rights or obligations 

under this Sales Agreement without the prior 

written consent of MOTIVA. Section 354a 

German Commercial Code shall remain 

unaffected. MOTIVA is entitled to assign the 

rights arising from this Sales Agreement and/or 

delegate any or all its obligations hereunder 

without CUSTOMER’s consent and without prior 

notice to CUSTOMER. Any dispute arising out of 

or in connection with this Sales Agreement, 

including any question regarding its existence, 

validity or termination, shall be referred to and 

finally resolved by arbitration under the DIS Rules 

of Arbitration, which Rules are deemed to be 

incorporated by reference into this clause. The 

number of arbitrators shall be three. The seat, or 

legal place, of arbitration shall be Frankfurt am 

Main, Germany. The language to be used in the 

arbitral proceedings shall be English. The 

governing law of the Sales Agreement shall be 

the substantive law of Germany to the exclusion 

of the UN Convention on Contracts for the 

International Sales of Goods (CISG). 

MOTIVA behält sich alle Rechte und Rechtstitel 

am geistigen Eigentum der Produkte und alle 

Ansprüche auf das geistige Eigentum der 

Produkte vor. Der KUNDE darf diesen 

Verkaufsvertrag bzw. seine Rechte oder Pflichten 

aus diesem Verkaufsvertrag ohne die vorherige 

schriftliche Zustimmung von MOTIVA nicht 

abtreten, veräußern, übertragen oder 

anderweitig darüber verfügen. § 354 a 

Handelsgesetzbuch bleibt hiervon unberührt. 

MOTIVA ist dazu berechtigt, die Rechte aus 

diesem Verkaufsvertrag bzw. einzelne oder alle 

Pflichten aus diesem Vertrag ohne die 

Zustimmung des KUNDEN und ohne vorherige 

Benachrichtigung des KUNDEN abzutreten. Alle 

Angelegenheiten in Bezug auf diesen 

Verkaufsvertrag, einschließlich alle Frage in 

Bezug auf das Bestehen, die Gültigkeit und die 

Beendigung dieses Vertrages sollen durch ein 

Schiedsverfahren nach der DIS 

Schiedsgerichtsordnung, die durch Verweis in 

diese Ziffer Vertragsbestandteil sind, vorgelegt 

und endgültig gelöst. Das Schiedsgericht besteht 

aus drei Schiedsrichtern. Der Sitz des 

Schiedsgerichtsverfahrens ist Frankfurt am Main, 

Deutschland. Das Schiedsverfahren wird in 

englischer Sprache durchgeführt. Das auf den 

Verkaufsvertrag anwendbare Recht ist das 

materielle Recht der Bundesrepublik Deutschland 

unter Ausschluss des Übereinkommens der 

Vereinten Nationen über Verträge über den 

Internationalen Warenkauf (CISG). 

11. LANGUAGE. 11. SPRACHE.  

These terms and conditions are drafted in the 

English and German language. The English 

version shall prevail. 

Diese Geschäftsbedingungen sind in englischer 

und deutscher Sprache abgefasst. Die englische 

Fassung hat Vorrang. 

 

 

 


